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Introduction  

 

L'Algérie est devenue un pays multilingue avec différentes langues qui coexistent et 

interagissent en raison de son héritage colonial et de diverses occupations. L'arabe algérien, 

l'arabe classique et le berbère sont tous présents, tout comme la langue française, présente depuis 

la conquête française en 1830. Sa condition sociolinguistique a connu des changements 

importants. Les différentes oppressions de l'Algérie ont abouti à une véritable variété linguistique 

dans laquelle plusieurs codes coexistent. 

Le contact entre ces différents codes linguistiques au sein du paysage mosaïque algérien 

s'est infiltré dans les interactions quotidiennes de ses locuteurs, entraînant plusieurs phénomènes 

linguistiques tels que l'emprunt, le changement de code, l'interférence et le bilinguisme, parmi 

tant d'autres. 

Cette interaction de codage se manifeste presque entièrement dans les discussions électroniques 

des internautes algériens sur les réseaux sociaux. 

Ces derniers sont apparus comme des phénomènes sociaux et culturels, créant de nombreuses 

relations ainsi que renouvelant d’anciennes relations, communiquant et permettant de partager. 

Facebook est l’un des réseaux sociaux le plus connu dans le monde et le plus utilisé, il 

permet à ses utilisateurs de publier du contenu et d’échanger des messages. Or Les facebookeurs 

algériens utilisent certaines pratiques langagières qui se caractérisent par la création de leurs 

propres processus. 

Notre sujet de recherche intitulé Approche sociolinguistique des pratiques langagières 

des internautes algériens sur les réseaux sociaux concernant le conflit ukrainien Cas des 

commentaires de la page Facebook TSA « Tout sur l’Algérie », s’inscrit dans le domaine de la 

sociolinguistique qui s’intéresse aux phénomènes langagiers dans leur contexte social. 

Notre travail de recherche a pour l’objectif majeur d’évaluer et d’investiguer les 

pratiques langagières sur Facebook en évoquant comment les internautes algériens modifient leur 

langue écrite ainsi que les différents phénomènes et processus qui les caractérisent et d’en établir 

les causes. 
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Le sujet de recherche que nous allons examiner est le résultat d’une réflexion 

approfondie sur les réseaux sociaux, qui sont devenus une réalité incontournable. Notre intérêt à 

élucider l’usage spécifique du langage de ces pratiques sur Facebook a piqué notre curiosité. 

La coexistence de plusieurs langues en Algérie a permis aux internautes algériens 

d’utiliser plusieurs langues dans leurs pratiques linguistiques sur les réseaux sociaux. Notre 

problématique s’articulera : Comment l’environnement sociolinguistique algérien peut-il 

représenter les schémas linguistiques des internautes algériens sur le réseau social Facebook ? 

Dès lors, quels sont les processus linguistiques qui caractérisent les pratiques langagières des 

Facebookeurs algériens ? 

Nous avons trouvé utile d’accompagné notre problématique par le questionnement suivant : 

- Quelles sont les raisons du caractère multidimensionnel et multiforme des commentaires des 

utilisateurs du réseau social Facebook ? 

- Quelle est la fonction de l’utilisation de la langue maternelle dans une discussion Facebook 

écrite en français ? 

- Le sujet et la langue de l’orateur influencent-ils les langues utilisées pour réagir aux 

commentaires dans une publication ? 

Nous investiguerons les différentes nouvelles pratiques langagières utilisées sur les réseaux 

sociaux les plus populaires, ainsi que les facteurs qui ont contribué à l’émergence de cette 

inventivité linguistique. 

Afin de répondre à ses questions, nous avons élaboré les hypothèses suivantes 

auxquelles nous allons tenter d’apporter des confirmations ou des infirmations à la fin de notre 

travail. 

- L’interaction des différentes langues qui coexistent en Algérie se traduirait par 

l’émergence de plusieurs phénomènes linguistiques. 

-  Hormis les processus propres à la communication électronique écrite, les processus 

linguistiques caractérisés par les commentaires sur le réseau social Facebook seraient les 

mêmes que ceux observés dans les échanges quotidiens entre locuteurs algériens. 
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- Le paysage linguistique multicolore et la diversité culturelle de l’Algérie seraient à 

l’origine de l’aspect multidimensionnel et multiforme des commentaires des facebookeurs 

algériens. 

Dans le but de mener à bien notre travail de recherche, nous adopterons deux méthode 

principale une descriptive, qui nous permettra de décrire les différentes pratiques linguistiques 

des internautes algériens, et une analytique, qui nous permettra de décortiquer les différents 

phénomènes et processus qui en découlent les pratiques linguistiques. 

Notre corpus de recherche est constitué de publications et commentaires d'internautes algériens 

de la page Facebook « TSA. Tout sur l'Algérie ». 

Afin d'atteindre notre objectif et de tester nos hypothèses, nous allons utiliser à la fois les 

méthodes analytiques et descriptives pour analyser notre corpus. Nous allons commencer par 

décrire les langues utilisées et la nature des segments alternatifs (mots, expression, phrase) dans 

chaque commentaire et publication. Ensuite, afin de détecter et d'analyser la fonction de 

changement de code, nous allons mettre en évidence la signification (aspect sémantique) de ces 

segments. 

Notre travail de recherche est subdivisé en trois chapitres : 

D’abord, dans le premier chapitre qui s’intitulé : « la situation sociolinguistique en Algérie », 

nous essayons d’expliquer le statut de chaque langue ainsi que l’importance de ses langues, après 

cela, nous discuterons de quelques concepts clés en lien avec les définitions de notre sujet de 

recherche (pratique langagière, la représentation linguistique, contact de langue bilinguisme, 

alternance codique, emprunt…). 

Ensuite, nous aborderons dans un second chapitre qui intitulé « les pratiques langagières des 

internautes algériens sur le réseau sociale Facebook », premièrement nous allons donner une 

définition de les TIC et les nouveaux modes de communication, deuxièmement nous ferons un 

aperçu sur les réseaux sociaux en Algérie précisément Facebook, troisièmement nous terminerons 

ce chapitre en décrivant les éléments clés du langage électronique, y compris les acronymes et la 

créativité lexicale. 
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Et pour le troisième chapitre constitué des publications et des commentaires d’internautes 

algériens sur la page Facebook « TSA sur l’Algérie » sera réservé à l’identification et l’analyse 

des procédés et des phénomènes caractérisant ces pratiques langagières en mettant en valeur leur 

aspect multidimensionnel. 

Enfin, nous conclurons ce travail par une conclusion générale qui apportera les réponses à notre 

problématique et qui récapitulera les principaux résultats retenus de l’analyse. 



Chapitre I   

La situation sociolinguistique en Algérie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Chapitre I : La situation sociolinguistique en Algérie 

7 
 

La langue est un élément essentiel et vital dans toute société. Il est utilisé pour répondre 

aux besoins communicatifs des membres d'une même communauté linguistique. Il reflète 

également l'histoire, l'identité et la culture d'un pays. En conséquence, la sociolinguistique, une 

jeune discipline des sciences du langage, vise à étudier la relation entre la langue, la société et les 

pratiques langagières dans des communautés spécifiques. Notre société est l'une des plus 

dynamiques et riches de son paysage linguistique et culturel, ce qui en fait un domaine 

prééminent de la recherche sociolinguistique. Dans ce chapitre, nous allons d'abord décrire la 

situation sociolinguistique en Algérie, notamment les différentes langues qui existent. 

Deuxièmement, expliquez les différents phénomènes découlant de ce contact qui sont étroitement 

liés à nos sujets. 

I.1 La situation sociolinguistique en Algérie  

Le domaine de la linguistique connu sous le nom de « sociolinguistique » s’intéresse à la 

relation entre le vocabulaire linguistique et son contexte social. Il traite d’un large éventail de 

phénomènes et étudie comment la langue et la société interagissent, et qui se fixe l’objectif 

d’expliquer les faits linguistiques par les faits sociaux en décrivant les diverses variétés qui vivent 

au sein des communautés linguistiques et en les reliant aux structures sociales. 

Aujourd’hui, selon le linguiste H. Boyer, la « sociolinguistique » englobe pratiquement 

tout ce qui se rapporte à l’étude du langage dans son contexte socioculturel. « La 

sociolinguistique prend en compte tous les phénomènes liés à l’homme parlant au sein d’une 

société. ». Chaque pays a une situation linguistique unique et compliquée.  

Depuis son indépendance en 1962, l’Algérie se distingue par la présence de nombreuses 

langues. De ce fait, les études sociolinguistiques ont montré que l’Algérie est devenue un 

véritable pays de diversité linguistique où cohabitent plusieurs codes linguistiques ; l’arabe 

classique qui est la langue nationale et officielle de l’état algérien, l’arabe dialectale 

majoritairement utilisé , la langue tamazight (berbère) , désormais reconnue comme langue 

officielle du pays, et le français, la première langue étrangère du pays et celle qui a joué un rôle 

important dans la formation de la langue algérienne depuis la colonisation française . 

L’Algérie a connu de nombreuses invasions et conquêtes, ce qui a conduit à l’existence 

de ses différents codes linguistiques. Comme beaucoup d’autres nations à travers le monde, 
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l’Algérie offre une gamme suffisamment diversifiée de multi- et plurilinguisme. Comme, l’a 

constaté ABDELHAMED « le problème qui se pose en Algérie ne se réduit pas à une situation 

de bilinguisme mais peut être envisagé comme un phénomène de, plurilinguisme ». Cela nous 

amène à dire que l’Algérie est considérée comme un pays multilingue.  

Ensuite, nous présenterons les nombreuses langues qui s’y trouvent ainsi que leurs 

statuts. 

I.2 Les langues en présence en Algérie 

I.2.1 La langue Arabe 

L’arabe est la langue nationale et officielle de l’Algérie depuis son indépendance. Il se 

présente sous deux formes, une variété avancée appelée Arabe standard, bien connue dans les 

cadres officiels et institutionnels, et l’Arabe dialectal, qui est la langue de la majorité de la 

population algérienne. 

I.2.1.1L’Arabe classique 

Cette langue fait partie du chamito-sémitique. Alors que l’islam se répandait, elle 

s’installa en Algérie, arabisant le pays. À ce propos, Khaoula Taleb Ibrahimi affirme 

que : « L’Algérie est arabe et se proclame arabe et arabophone depuis l’arrivée des vagues 

successives de fàtihin arabes qui ont donc, avec l’islamisation du Maghreb, permis son 

arabisation. »  (Taleb Ibrahimi k. 1997, p. 23). 

De plus, l’arabe classique est la langue commune à tous les pays arabo-musulmans, car c’est la 

langue de la révélation du Coran, « c’est cette variété, choisie par Allah pour s’adresser à ses 

fidèles qui va constituer la norme de la société arabo-musulmane la arabiyya fusha des 

linguistes, grammairiens et rhétoriciens … » (Ibid., p 24. 1997). Cette langue codifiée se 

caractérise par son vocabulaire ancien. 

Aujourd’hui on trouve son usage en déclin par rapport aux autres langues, il n’est utilisé 

que pour réciter le Coran et les sermons religieux. 

I.2.1.2 L’Arabe dialectal  

L’arabe dialectal, appelé « darja » ou arabe algérien, est considéré comme la langue 

maternelle de la majorité de la population algérienne. Comme l’explique DERRADJI et AL dans 
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l’expression de BOURDIEU « il semble que la quasi-totalité de la population algérienne possède 

la compétence linguistique de cette langue commune, si l’on entend par langue commune non une 

langue légitime un artefact dominant, mais la langue maternelle de la majorité des locuteurs 

nationaux. » 

Le dialecte arabe représente la langue indigène et véhiculaire de la communauté algérienne, une 

langue utilisée non seulement dans la conversation quotidienne, mais aussi dans des contextes 

informels (famille/amis...). Comme l’a précisé K TALEB IBRAHIMI : « c’est à travers elle qui 

se construit l’imaginaire de l’individu, son univers affectif. » 

Cette dernière n’a pas de statut officiel, ne répond pas aux normes linguistiques, c’est à-dire n’est 

pas codifiée, et n’est ni la langue d’enseignement ni la langue des institutions de l’État. En fait, 

l’arabe dialectal a subi des changements à divers niveaux morphosyntaxiques, lexico-sémantiques 

et phonétiques en raison de changements environnementaux qui ont donné naissance à de 

nouveaux termes régionaux et à de nouvelles formes linguistiques. 

I.2.2 La langue Tamazight 

C’est la langue maternelle d’une minorité des habitants algériens. En effet, à partir de 

1980, date marquante dans l’histoire des revendications berbères, le mouvement et son fer de 

lance MCB2 s’organisent dans une longue et coûteuse lutte pour la reconnaissance de l’identité et 

de la langue berbères. Le huit avril 2002, le parlement algérien a reconnu le tamazight comme « 

langue nationale à côté de l’arabe ». Après ce tournant politique majeur, le pays sera responsable 

de la promotion et du développement du Tamazight pour une utilisation sur tout le territoire 

algérien. Pour Benflis « le moment d’ouvrir grandes les portes de l’école et des medias au 

tamazight est venu ». Depuis, cette langue berbère a peu à peu trouvé sa place dans certaines 

écoles algériennes et certaines Wilayas. En effet, depuis cette année, le parlement algérien a 

décidé d’officialiser le tamazight. 

Le tamazight se caractérise par une variété de dialectes les plus couramment utilisés. 

 Le kabyle : parlé dans le nord de l’Algérie précisément dans les wilayas de Tizi-Ouzou, 

Bejaïa, Bouira. 

 Le chaoui: parlé par les habitants des Aurès (les Chaouias). 

 Le mozabite : Variante pratiquée dans le Sahara algérien (Mzab) par les Mozabites. 
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 Le targui : parlé dans le Hoggar par les Touaregs nommés aussi « les hommes bleus ». 

I.2.3 Les langues étrangères 

I.2.3.1La langue française  

Une langue qui a secoué et influencé le paysage linguistique de l’Algérie depuis 

l’époque coloniale française en 1830 jusqu’à nos jours. Cette dernière a joui du statut de langue 

officielle pendant la période coloniale, et le pouvoir français a utilisé tous les moyens pour briser 

l’identité arabo-musulmane et imposer leur langue et leur culture. De ce sens, la sociolinguiste 

Khaoula Taleb Ibrahimi souligne que : « le français, langue imposée au peuple algérien par le 

feu et le sang, a constitué un des éléments fondamentaux utilisés par le pouvoir colonial pour 

parfaire son emprise sur le pays conquis et accélérer l’entreprise de déstructuration, de 

dépersonnalisation et d’acculturation d’un territoire devenu partie intégrante de la ’’ mère 

patrie, la France’’ » (op.cit., 2006). 

Après l’indépendance, plusieurs changements et modifications ont été apportés par l’État 

algérien concernant la langue et ses statuts, notamment en ce qui concerne les secteurs 

administratif et éducatif. Le français est une langue étrangère enseignée dès la troisième année du 

primaire et utilisée dans les cours de sciences des universités. 

En outre, la politique d’arabisation a été lancée pour remplacer (remplacer) le français, 

qui avait été dominé par l’arabe, afin de restaurer l’identité arabe et de confirmer la séparation de 

l’Algérie de la domination coloniale française. A ce propos, K.T. Ibrahimi constate que : 

« L’arabisation est devenue synonyme de ressourcement, de retour à l’authenticité, de 

récupération des attributs de l’identité arabe qui ne peut se réaliser que par la restauration de la 

langue arabe, récupération de la dignité bafouée par les colonisateurs et la condition 

élémentaire pour se réconcilier avec soi-même »(1997, p. 184). 

Cependant, cette politique d’arabisation a été confrontée à de nombreux défis et 

problèmes comme Grand Guillaume l’a incluse dans son livre « Arabisation et politique 

linguistique au Maghreb arabe » (1983). Nous citons à titre d’exemple : la dominance de français 

dans tous les secteurs, le manque des cadres formés en arabe, l’absence des manuels ce qui a 

poussé l’Etat a ramené des manuels de Liban, Syrie et l’Egypte…etc. Selon Attika-Yasmine 

Abbes-Kara (2010, p. 79) : « Un tel aménagement ne pouvait qu’échouer car il occultait l’impact 
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de tout un passé historique dans lequel le français et toutes les autres langues locales sur la 

réalité actuelle où il continue d’exercer ses forces symboliques dans l’imaginaire mais aussi 

dans les pratiques quotidiennes des locuteurs algériens ». 

Malgré son statut de langue étrangère, le français occupe aujourd’hui une place importante et 

(non négociable) dans la société algérienne, notamment dans la pratique quotidienne, Rabeh 

Sebaa (Sebaa, 2002) confirme que : 

« La langue française occupe en Algérie une situation sans conteste, unique au monde. Sans être 

la langue officielle, elle véhicule l’officialité, sans être la langue de l’enseignement, elle reste une 

langue de transmission du savoir, sans être la langue d’identité, elle continue à façonner de 

différentes manières et par plusieurs canaux, l’imaginaire collectif ». 

I.2.3.2La langue anglaise 

Aujourd’hui, l’anglais occupe la position de deuxième langue étrangère en Algérie après 

le français et s’est imposé dans l’enseignement algérien en 1993 avec une moyenne de 

introductions dès la première année comme le souligne Y. DERRADJI ;« …Il faut simplement 

remarquer que dès1993 et dans une conjonction politique très particulière, l’enseignement de 

l’anglais devient possible comme première langue étrangère (…), c’est enseignement optionnel et 

occurrence à la langue française » 

Aujourd’hui, cette dernière représente la langue de la science et de la technologie, ce qui rend son 

apprentissage indispensable. En outre, il convient de noter que l’anglais occupe une place 

importante sur le marché linguistique algérien. L’anglais est pratiqué par une minorité 

d’Algériens par rapport au français, qui vient toujours en premier. 

I.3 Contact des langues  

Nation multilingue et multiculturelle, l’Algérie abrite les systèmes linguistiques arabes 

standards, arabe dialectal, tamazight et français. Les interactions quotidiennes des arabophones 

ont progressivement commencé à intégrer ce brassage linguistique, comme le souligne T. 

Ibrahimi ; 

« Les locuteurs algériens vivent et évoluent dans une société multilingue où les langues parlées, 

écrites, utilisées en l’occurrence l’arabe dialectal, le berbère, l’arabe standard et le français, 

vivent une cohabitation difficile marquée par le rapport de compétition et de conflit. » 
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Nous proposons la définition de J. DUBOIS et ALL pour discuter du phénomène 

d’interaction langagière ; 

« .... Est la situation dans laquelle un individu ou un groupe d’individu sont conduits à utiliser 

deux ou plusieurs langues, le contact des langues est donc l’évènement concret qui provoque le 

bilinguisme ou en pose les problèmes, le contact des langues peut avoir des raisons 

géographiques : aux limites de deux communautés linguistiques, les individus peuvent être 

amenés à circuler et à employer, ainsi leur langue maternelle, tantôt celle de la communauté 

voisine. C’est là, notamment, le contact des langues des pays frontaliers ...mais il ya aussi 

contact des langues quand un individu, se déplaçant par exemple, pour des raisons 

professionnelles, est amené à utiliser à certains moments une autre langue que la sienne... » 

En effet, le contact de langue est un concept fondamental en linguistique ; il a été utilisé pour la 

première fois en 1953 par le linguiste U. WEINREICH, qui l'a défini comme suit :  

« Le contact des langues inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux 

langues affecte le comportement langagier d’un individu. Le concept de contact des langues 

réfère au fonctionnement psycholinguistique de l’individu qui maitrise plus d’une langue, donc 

de l’individu bilingue. » 

Autrement dit, le phénomène de contact linguistique se manifeste lorsqu'une personne ou un 

groupe de personnes utilise plus d’une langue pour communiquer. En conséquence, nous pouvons 

en déduire que la coexistence de deux codes linguistiques ou plus affecte les comportements 

linguistiques des locuteurs. 

L’interaction entre les différentes variétés linguistiques qui coexistent dans le paysage 

sociolinguistique algérien se traduit par un certain nombre de phénomènes. Dans les paragraphes 

qui suivent, nous aborderons les phénomènes les plus courants. 

I.4 Les phénomènes résultant du contact des langues  

La coexistence de plusieurs langues dans une même région, la circulation des personnes, 

la disponibilité et l’accessibilité des outils informatiques qui facilitent la communication entre les 

individus sont des facteurs qui impliquent un contact et une influence linguistiques. Ce 

phénomène de contact des langues est défini par Franck Neveu dans le dictionnaire de Sciences 

du Langage comme « une situation dans laquelle, pour des raisons géographiques ou 
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sociologiques, deux ou plusieurs langues sont parlées par un individu ou par une 

communauté. »(2004, p. 80). Ainsi, le contact linguistique se manifeste à deux niveaux : 

personnel (les individus parlent plusieurs langues, bilingue/multilingue) et social (les membres 

d’une même communauté parlent des langues différentes). 

Pour Weinreich (cité par Moreau, 1997, p. 94), le contact de langue implique « toute situation 

dans laquelle une présence simultanée de deux langues affecte le comportement langagière d’un 

individu. Le concept de contact des langues réfère au fonctionnement psycholinguistique de 

l’individu qui maîtrise plus d’une langue, donc d’un individu bilingue ». Nous avons constaté que 

ce contact modifie et influence la production langagière des bilingues, et que cette influence se 

traduit par la présence de marques de transcodage dans leur pratique langagière. Lüdi&amp ; Py 

(2013, p. 142) emploient le terme ‘’marques trans codiques ‘’pour désigner « tout observable, à 

la surface d’un discours en une langue ou variété donnée, qui représente, pour les interlocuteurs 

et/ou le linguiste, la trace de l’influence d’une autre langue ou variété ». 

I.4.1 Le bilinguisme  

Le bilinguisme est un phénomène linguistique global dû à l’exposition à la langue. 

Généralement, elle se définit par l’utilisation de deux langues par des individus ou des groupes de 

personnes à des fins différentes dans des situations différentes. Cette dernière est individuelle ou 

collective. Tout dépend du contexte dans lequel ces personnes se trouvent. En d’autres termes, si 

un individu ou un groupe pratique deux systèmes linguistiques différents dans un contexte 

particulier, cette personne est un locuteur bilingue. 

«Etre bilingue signifie, entre autres, être capable de passer d’une langue à l’autre dans de 

nombreuses situations si cela est possible ou nécessaire, même avec une compétence 

considérablement asymétrique. C’est à dire que le bilingue doit interpréter chaque situation de 

communication en vue de déterminer laquelle –ou lesquelles- des variétés qu’il maîtrise est –ou 

sont- appropriée (s) » Lüdie et PY (2013, PP 131-132) 

De cette citation, on peut voir que le répertoire oral d’un bilingue double tant qu’il a une bonne 

connaissance des deux langues et choisit des accords adaptés à la situation. 

Le concept du bilinguisme comprend deux types de variabilités : 
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 Le bilinguisme de l’individu : capacité du locuteur d’alterner entre deux langues selon des 

besoins de contexte sociologique où deux langues sont couramment utilisées sur un même 

territoire. 

 Le bilinguisme de communauté : la coexistence de deux langues officielles dans un même 

état. 

WENREICH (1953) et MACKEY (1962), quant à eux définissent le bilinguisme comme« 

l’emploi alterné de deux ou plusieurs langues par le même individu » (cité par J.F HAMERS, M. 

BLANC, 1983 :26). 

I.4.2 La diglossie 

« Une situation linguistique relativement stable dans laquelle, outre les formes 

dialectales de la langue (qui peuvent inclure un standard ou des standard régionaux), existe une 

variété superposée très divergente, hautement codifiée (souvent grammaticalement plus 

complexe).  

Véhiculant un ensemble de littérature écrit, vaste et respecté…), qui est surtout étudiée dans 

l’éducation formelle utilisée à l’écrit ou dans un oral formel mais n’est utilisée pour la 

conversation ordinaire dans aucune partie de la communauté. »Franck Neveu (2004, P80) 

Le phénomène de diglossie fait référence à des situations sociolinguistiques dans lesquelles 

coexistent deux codes d’une même langue ou deux diversités linguistiques complémentaires, dont 

l’un excelle en tant que haute diversité codifiée (H) réservée aux contextes officiels et formels, 

accréditée comme faisant autorité, représente la langue officielle de la communautaire, a été 

apprise à l’école et est la mère de divers locuteurs communautaires bas (L) sous d’autres noms 

Elle est considérée comme une langue nationale, n’est pas très respectée, est utilisée dans des 

situations informelles et n’est pas officielle (famille, amis, etc..). A titre d’exemple, on peut 

prendre le cas de la communauté algérienne. Ici, l’arabe standard (classique) est considéré 

comme le plus apprécié en raison de son statut officiel par rapport à l’arabe dialectal. 

I.4.3 L’emprunt 

L’emprunt est considéré comme le phénomène linguistique le plus courant résultant du 

contact linguistique, comme le définit J. DUBOIS« il y a emprunt linguistique quand un parler A 

utilisé et finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui existe précédemment dans un 
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parler B (dit langue source) et qu’A ne possédait pas. ».J.F HAMERS ajoute que « un emprunt 

est un mot ou une expression qu’un locuteur ou une communauté emprunte à une autre langue 

sans la traduire. » 

Avec ces définitions, nous savons que l’emprunt linguistique est l’utilisation d’un mot ou d’une 

phrase qui appartient entièrement à une autre langue bien différente de la langue du locuteur. 

Comme le souligne CHRISTIANE LOUBIER « l’emprunt est considéré comme un procédé par 

lequel les utilisateurs d’une langue adoptent intégralement ou partiellement, une unité ou un trait 

linguistique (lexical, sémantique, phonologique, syntaxique…) d’une autre langue». En d’autres 

termes, il y a emprunt linguistique lorsqu’un individu introduit dans sa production un item lexical 

qui ne fait pas partie de sa langue maternelle et que l’item reste inchangé. 

Le phénomène d’emprunt linguistique en Algérie est le résultat de la colonisation 

française, manifestée par l’intégration par la communauté algérienne de mots français dans le 

discours en arabe dialectal sans traduction. 

I.4.4 L’interférence 

L'interférence est considérée comme un phénomène linguistique provoqué par le contact 

linguistique, selon WEINRICH :  

« Un remaniement de structure qui résulte de l’introduction d’éléments étrangers dans les 

domaines les plus fortement structurés de la langue, comme l’ensemble du système phonologique, 

une grande partie de la morphologie et de la syntaxe et certain du vocabulaire (parenté, couleur, 

temps…) ». 

MACKEY ajoute que « l’interférence est l’utilisation d’éléments appartenant à une autre langue 

tandis que l’on parle et l’on écrit une autre. ». En d’autres termes, l’interférence linguistique se 

produit lorsqu’une personne bilingue passe d’une langue à une autre sous l’impulsion du 

moment, lui permettant d’interpréter les caractéristiques phonologiques, morphologiques, 

syntaxiques ou lexicales d’une langue et de les appliquer à une autre. Ce phénomène peut être 

involontaire ou inconscient, se manifestant par l’ensemble des lacunes et des difficultés 

rencontrées par un locuteur bilingue lorsqu’il s’exprime dans une langue qui n’est pas sa langue 

maternelle. WEINRICH a proposé plusieurs types d’interférences basées sur la première 

définition, dont les plus courantes sont les suivantes :  
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I.4.4.1 Interférence morphosyntaxique  

Selon Louis Jean CALVET, l'interférence syntaxique est définie comme : « 

…l’organisation de la structure d’une phrase dans une langue B selon celle de la langue 

première A. ». En d'autres termes, c'est le processus d’organisation de la construction ou de la 

composition d’une phrase dans une langue B selon la structure d’une langue A.  

 

I.4.4.2 Interférence lexical 

Elle se réfère au type d’interférence le plus courant, qui est l’utilisation d’éléments 

lexicaux d’une langue A et leur introduction dans une autre langue B sans que ces derniers 

subissent une modification morphologique.  

I.4.4.3 Interférence phonétique 

Il s’agit d’utiliser un son ou un phonème d’une langue (A) dans une autre (B), ou de 

changer un son pour un autre dans deux langues différentes.  

Nous fournissons un exemple d’arabe et de français que certaines personnes peuvent utiliser au 

lieu de prononcer « é » il prononcent « i » puisque le « é » n’existe pas dans la langue arabe. A 

titre d’exemple, dit-il le mot « cinima » au lieu de « cinéma ».  

I.4.4.4 Interférence grammatical 

Elle considère l’utilisation incorrecte de certains éléments grammaticaux, c’est -à- dire 

l’utilisation d’un élément grammatical à la place d’un autre dans une phrase donnée, comme le 

résultat d’une incompétence linguistique.  

I.4.5 L’alternance codique 

Le changement de code, également connu sous le nom d’alternance codique, est un 

phénomène provoqué par la communication interlinguistique. Cette expression est généralement 

utilisée pour désigner l’utilisation de deux langues ou plus dans un même discours. Gumperz, qui 

a commencé le travail sur la codification alternative, l’a décrit comme étant « la juxtaposition à 

l’intérieur d’un même échange verbal de passage où le discours appartient à deux systèmes ou 

sous-systèmes grammaticaux différents » (1989, p57). 

Selon Hamers et Blanc (1983, p. 445), l’alternance n’est pas un signe d’incompétence 

mais plutôt une « une stratégie de communication utilisée par des locuteurs bilingues entre eux ; 
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cette stratégie consiste à faire alterner des unités de longueur variable de deux ou plusieurs 

codes à l’intérieure d’une même interaction verbale. ». 

De plus, Ndiassé Thiam souligne comment les codes linguistiques sont utilisés dans des contextes 

qui se ressemblent, « on ne parlera pas d’alternance codique si on constate qu’un locuteur 

emploie une langue dans ses rapports avec ses supérieurs, par exemple, et une autre langue 

quand il traite avec ses familles…pour qu’il y ait alternance codique, il faut que les deux codes 

soient utilisés dans le même contexte »(cité par Moreau ,1997, p33). 

I.4.5.1 Typologies de l’alternance codique  

I.4.5.1.1 Alternance- interphrastique (Phrastique) 

Cela équivaut à la commutation entre des phrases complètes ou des propositions dans 

une langue ou une autre. Ndiassé Thiam précise qu’il s’agit « une alternance de langues au 

niveau d’unité plus longues, de phrase ou de fragments de discours, dans les productions d’un 

même locuteur ou dans les prises de parole entre interlocuteurs. » (Thiam cité dans Moreau. 

Op.cit., p33. 1997). 

I.4.5.1.2 Alternance intra-phrastique 

Cela implique que « deux structures syntaxiques appartenant à deux langues coexistant 

à l’intérieure d’une même phrase » (Poplack, 1988, p23). Le type le plus intrigant est celui-ci 

puisqu’il montre que le locuteur bilingue maîtrise parfaitement la grammaire des deux langues. 

Pour Poplack (ibid., p 23. 1988). « L’alternance peut se produire librement entre deux éléments 

quelconques d’une phrase, pourvu qu’ils soient ordonnés de la même façon selon les règles de 

leurs grammaires respectives ». 

I.4.5.1.3 Alternance extra-phrastique 

Correspond à l’utilisation de phrases idiomatiques et de proverbes dans des portions 

monolingues.
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La technologie joue désormais un rôle important dans notre société car elle facilite et 

simplifie la vie d'un individu, notamment en ce qui concerne sa présence et ses relations avec les 

autres. En effet, il est devenu possible de contacter plusieurs personnes en même temps et à des 

endroits différents. Par conséquent, grâce à Internet et à ses diverses applications Internet, le 

monde est devenu plus qu'un petit village. Actuellement, les réseaux sociaux numériques sont les 

plateformes de communication les plus utilisées car ils offrent de nombreuses fonctions (partage 

de connaissances, échange culturel, apprentissage des langues, publicité des entreprises et des 

produits en file d'attente, etc.). 

Dans ce chapitre nous tenterons de mettre en évidence les concepts clés liés à la communication 

numérique, en partant de la définition de ce nouveau mode de communication, en passant par la 

description des réseaux sociaux numériques, notamment Facebook ; puis nous aborderons deux 

espaces interactifs sur le web : la publication et le commentaire. Enfin, nous montrerons les 

caractéristiques du langage électronique. 

II.1 Les TIC et le nouveau mode de communication 

L’utilisation d’Internet et de ses applications dans notre vie quotidienne augmente de 

jour en jour et devient une activité (pratique) indispensable, notamment avec le développement 

des technologies de l’information et de la communication. Le dernier d’entre eux En fait, il s’agit 

« d’un ensemble de technologies et de dispositifs informatiques permettant de communiquer à 

distance par voie électronique » (Larousse en ligne). Les TIC ont facilité le traitement et la 

transmission de toutes sortes d’informations telles que des images, des vidéos, des voix et de la 

musique. 

« Elles organisent nos journées, notre quotidien avec pour conséquence d’être (ou de 

devoir être) joignable, « communicable » à tout instant, où que nous nous trouvions et quoi que 

nous fassions. Il n’est pas rare aujourd’hui d’interrompre une conversation en face-à-face pour 

répondre à un appel téléphonique, saisir un SMS ou même rédiger un courriel. » (Liénard, 2012, 

p. 143). 

Cela montre que les internautes attachent une grande importance aux échanges dans 

l’environnement numérique. Cet échange offre des vitesses incroyables de pour traiter une grande 

variété de données et y accéder à tout moment, n’importe où. En effet, la communication directe 
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(face à face) nécessite que les interlocuteurs soient physiquement présents au même endroit au 

même moment. D’autre part, communiquer à distance avec n’importe qui dans le monde 

nécessite une connexion Internet sur un appareil technologique (téléphone mobile, ordinateur, 

tablette tactile) et un accès à un site Web ou à une plateforme sociale. Depuis les années 1990, 

cette communication virtuelle fait l’objet de recherches par des chercheurs en sciences humaines 

et sociales (sociologues, ethnologues, linguistes). De nombreuses recherches ont été menées dans 

le domaine du numérique. Dans le domaine de la linguistique, cette recherche porte sur les 

langues utilisées dans les échanges en ligne et les dispositifs Web. 

Malgré le grand nombre d’œuvres, la dénomination de cette forme de communication est encore 

erratique, certaines étant placées juste avant. 

Le premier travail scientifique linguistique sur cette nouvelle méthode de 

communication a été réalisé par la linguiste américaine Susan Herring. Elle a appelé cette 

communication virtuelle ‘’Computer-Mediated Communication‘’ (Herring, 1996). En France, 

l’équivalent était ‘’communication médiatisée par ordinateur’’, qui désigne, d’après Mangenot et 

Marcoccia : « Tout échange écrit entre deux ou plusieurs personnes travaillant sur des 

ordinateurs différents ». Cité dans (Anis, 1999, p. 94). Rachel Punchhurst a également proposé la 

néologie ‘’communication médiée par ordinateur’’ sous l’acronyme CMO plutôt que 

‘’communication médiatisé par ordinateur ‘’. Elle a justifié ce choix dans le titre de l’article ‘’La 

communication « médiatisée » par ordinateur ou la communication « médiée » par ordinateur 

?’’ En précisant que : 

« L’ordinateur serait alors le médiateur qui modifierait indirectement le discours ; il induirait la 

création d’autres formes, d’autres « genres » de discours. Dans cette optique, la communication 

est véritablement médiée grâce à (ou à cause de) l’utilisation de la machine instrument-outil, et 

non plus simplement médiatisée. » (Panckhurst R., 1997) 

Dans son dernier ouvrage ‘’Analyser la communication numérique’’ paru en 2016, 

Michel Marcoccia, Après avoir recherché l’histoire des CMO et leurs différents noms, elle a 

suggéré un terme général de ‘’communication numérique‘’ qui l’a défini comme suit : 

« La communication numérique renvoie à toute forme d’échange communicatif dont les messages 

sont véhiculés par des réseaux télématiques, c’est-à-dire basés sur la combinaison de 
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l’information et de la télécommunication, du minitel à la téléphonie mobile, en passant par 

l’internet. La communication numérique est donc le terme générique englobant divers types de 

situations de communication interpersonnelle (privée ou publique) par courrier électronique, 

messagerie instantanée, forums, tchats, plateformes de réseaux sociaux, etc. » (Marcoccia, 2016, 

p. 16). 

Cette communication virtuelle a un impact notable sur plusieurs domaines de notre vie 

quotidienne (sociale, politique, éducative, administrative), construit des relations sociales et 

professionnelles, et échange des expériences et des connaissances. Le partage est devenu plus 

facile et plus rapide, notamment avec l’émergence des réseaux sociaux numériques. 

II.2 Qu’est-ce qu’un réseau social ?  

Aujourd’hui, les réseaux sociaux sont considérés comme faisant partie intégrante de 

notre vie quotidienne et comme un univers qui relie différentes personnes à travers le monde. Ces 

derniers sont apparus comme des phénomènes sociaux et culturels, créant de nombreuses 

relations ainsi que renouvelant d’anciennes relations, communiquant et permettant de partager. 

Ces réseaux sociaux peuvent être utilisés comme ressources personnelles (partage de messages 

privés) ou comme ressources professionnelles (recherches d’emploi, événements et annonces 

d’activités professionnelles). Un réseau social est essentiellement un site Web qui permet aux 

individus de se connecter. Entretenir des relations les uns avec les autres telles que définies par 

H. comme défini Pierre MERCKLE« un ensemble d’unités social et des relations que ces unités 

entretiennent les unes avec les autres directement ou indirectement à travers des chaines de 

langues variables. ». 

Un réseau social indique aussi « …une catégorie de site web avec des profils d’utilisateurs, des 

commentaires publics semi-persistants sur chaque profil, et un réseau social public navigable 

(traversable) affiché en lien direct avec chaque profil individuel. ». 

L’utilisation du terme réseau social remonte à 1954. Il a été utilisé par l’anthologue 

britannique JOHN A BARNES dans son étude de la classe sociale, où il a également traité du 

réseau social. Cependant, l’utilisation effective des réseaux sociaux a commencé à partir de en 

1999/2000 avec la création de divers services et diverses applications. 
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Un réseau social est vu comme un service ou un moyen de communication qui rassemble 

quelques personnes à travers le monde dans le but d’initier une discussion ou un échange sur un 

sujet particulier. Il existe aujourd’hui une grande variété de réseaux sociaux, mais les plus connus 

et les plus utilisés sont Instagram, Facebook, WhatsApp, Twitter, Viber, Snapchat, et bien 

d’autres. Ils facilitent la communication et renforcent les liens sociaux. 

II.3 Les réseaux sociaux en Algérie  

Le phénomène des réseaux sociaux n’est pas propre à la société algérienne, mais il s’y 

est trop répandu ces dernières années en raison d’une évolution rapide qui a touché des millions 

de personnes. 

Actuellement, les plateformes de médias sociaux telles que Facebook et Twitter ont évolué au-

delà de leur fonction d’origine en tant que moyen de communication pour devenir un mode de vie 

pour de nombreuses personnes, y compris l’Algérie. Ces derniers ne ciblent pas spécifiquement 

une catégorie en particulier mais sont fréquentés par tous les groupes démographiques. D’après 

l’enquête réalisée cette année par la société IMMAR research and consultancy de Paris1, 

Nous pouvons voir que les Algériens sont de plus en plus intégrés et actifs sur diverses 

plateformes aujourd’hui. 13,10 millions d’Algérien s âgés d’au moins 15 ans utilisent Internet au 

quotidien, soit 46 % de la population du pays. 10,82 millions de personnes de cette même 

catégorie utilisent les sites de réseaux sociaux, soit 38 % de la population. Selon cette étude, 77 

% des internautes algériens ont entre 15 et 24 ans tandis que 17 % ont 55 ans ou plus.  

Nous notons également que les utilisateurs urbains sont plus susceptibles que les utilisateurs 

ruraux d’utiliser les médias sociaux, avec un taux d’utilisation de 50 %. Contre 29% pour les 

utilisateurs ruraux. 
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II.4 Présentation de Facebook  

Facebook est un réseau social très connu dans le monde. La plateforme a été fondée par 

Mark Zuckerberg le 4 février 2004. Au départ, il s’agissait d’un réseau social fermé qui 

comprenait des étudiants de l’Université de Harvard et d’autres universités américaines. Le 26 

septembre 2006, l’accès sera ouvert à toute personne ayant une adresse électronique valide et 

âgée de 13 ans ou plus. 

En fait, pour vous inscrire et avoir un compte Facebook, vous devrez obtenir un numéro 

de téléphone ou une adresse e-mail et entrer certaines informations (voir l’illustration 1). Les 

internautes peuvent choisir de s’identifier sur ce réseau en utilisant soit leur vrai nom, soit leur 

nom virtuel. De plus, toutes les instructions sont disponibles dans le centre d’aide sur la page 

d’accueil de Facebook (voir L’illustration 2). 

En fait, cette plate-forme sociale a apporté de nombreux changements à notre mode de 

vie, notamment social, culturel, économique et éducatif, et a réuni des personnes ayant des 

intérêts communs, tels que des enseignants, des étudiants et des ingénieurs. Pages ou groupes 

interactifs. Il compte des milliards d’utilisateurs actifs dans le monde et le nombre ne cesse de 

croître, notamment avec diverses mises à jour qui apportent de multiples fonctionnalités telles 
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que Facebook Zero Service (mode gratuit). Ce dernier permet d’accéder à Facebook sans forfait 

internet ni crédits. La seule différence entre le mode gratuit et le mode payant est que les photos, 

vidéos et liens externes ne sont pas disponibles en mode gratuit. En Algérie, ce mode gratuit 

(disponible auprès des opérateurs téléphoniques : Djezzy et Ooredoo) est utilisé par certains 

internautes algériens pour être plus actifs sur Facebook toute la journée depuis n’importe où.

 

Illustration 01 : Capture d'écran de la page d'inscription sur le site de Facebook via un 

navigateur. 
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Illustration 02 : Capture d'écran de la page d'aide de Facebook 

II.5 Définition de la page TSA (Tout sur l’Algérie) 

Hamid et Lounès Guemache, deux journalistes frères, ont fondé en 2007 TSA, 

également connu sous le nom de « Tout sur l’Algérie », un site généraliste français. L’écriture est 

faite par cette personne. Le réalisateur du titre est Hamid Guemache, TSA a été lancé le 7 juin 

2007, avec des ressources financières limitées, et il a rapidement trouvé son public. 

Le site Internet sert actuellement à la fois de premier média francophone au Maghreb et 

de premier journal électronique algérien. TSA a lancé son application mobile en 2014; il est 

disponible pour les téléphones iPhone et Android. 

Le site propose également une refonte complète de son interface utilisateur et met davantage 

l’accent sur la vidéo lors de l’élection présidentielle algérienne.  

TSA se présente comme une source fiable d’informations à jour sur l’actualité politique, 

économique, sociale et sécuritaire algérienne. 

De plus, il met régulièrement à jour ses publications sur le Maghreb et le Moyen -Orient pour 

refléter l’évolution de l’actualité. 
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Illustration 03 : Capture d’écran de la page « TSA Tout sur l’Algérie » sur Facebook. 

II.6 La publication numérique 

Les applications et les sites Web sur Internet offrent aux internautes de multiples façons 

de s’informer, de communiquer et d’interagir entre eux en partageant des contenus multimédias 

(photos, vidéos, musique, etc.). Ces options incluent les messages privés via la messagerie 

instantanée, les articles de blog, les commentaires ou les publications sur les réseaux sociaux. 

Le terme « publication » est ambigu car il ne renvoie pas à une seule réalité. Il est utilisé 

dans deux domaines différents. L’un est physique (réel) comme la publication d’un livre et l’autre 

est virtuel et numérique comme l’affichage d’un statut Facebook. Les deux usages sont différents 

(le sens n’est pas le même). En se basant sur la définition du dictionnaire La rousse en ligne pour 

la rentrée publication numérique, Laetitia Emerit Bibié(2019) déclare qu’elle est une ‘’action de 

rendre publique, de publier une information, une opinion, notamment au travers de procédés 

informatiques : la publication d’une interview dans un journal, d’un billet de blog ou d’un statut 

sur un réseau social numérique’’.Selon la même référence, les publications numériques ont trois 

caractéristiques principales : 
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II.6.1 Degré d’éditorialisation 
« L’éditorialisation désigne l’ensemble des dynamiques qui produisent et structurent 

l’espace numérique. Ces dynamiques sont les interactions des actions individuelles et collectives 

avec un environnement numérique particulier » (Vitali-Rosati, 2016). Nous parlons donc du 

processus de structuration, de présentation et de diffusion de contenu en ligne. Contrairement à 

l’édition traditionnelle, où la tâche de créer et de structurer le contenu est déléguée à une équipe 

éditoriale, le rôle de cette équipe prend fin une fois le contenu publié. L’édition est un long 

processus « implique une ouverture de l’espace (plusieurs plateformes) et du temps (plusieurs 

contributions différentes, à des moments distincts) »(ibid.) 

II.6.2 Relation d’auctorialité 
Le terme paternité décrit différents aspects de l’écriture et la relation entre un texte et la 

personne qui l’écrit. (Neeman, Meizoz, &amp; Clivaz, 2012) .Les contenus en ligne et hors ligne 

ne sont pas publiés de la même manière (édités) car l’environnement numérique affecte la 

structure et la lisibilité du contenu. 

II.6.3 Degré de collaborativité 
Lors de la création de contenu en ligne, les utilisateurs peuvent choisir de le créer seuls 

ou en collaboration avec d’autres. Le niveau de collaboration est faible, par exemple, lorsque les 

commentaires participent aux modifications de la première publication, et élevé dans les Wikis 

où le contenu est créé par plusieurs utilisateurs acceptant les modifications dans les publications 

par d’autres utilisateurs (fort). « Le degré de collaborativité des publications dépend donc à la 

fois des affordances environnementales (comment et par qui la publication pourrait-elle être 

modifiée) et de la temporalité » (ibid.). 

II.7 Typologie des publications numériques 

En référence aux caractéristiques ci-dessus, Laetitia Emerit-Bibié (2019) distingue formes 

Publication numérique en deux types : publication péri-numérique et publication numérique. 

II.7.1 Publications péri-numériques 

Sont des publications qui « entrent dans les définitions proposées dans les dictionnaires. 

Il s’agit de contenus généralement textuels, rendus publics à des fins professionnalisantes 

(articles, revues, livres numériques, etc.) ou officielles (bans). »  (Ibid.). Pour être numérisés, ils 
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passent par un processus de traitement (création, mise en forme, diffusion dans un environnement 

numérique). Voici quelques exemples de publications péri-numériques : Publications de livres, 

revues sous forme papier ou publications éditoriales telles que les articles scientifiques et la 

presse en ligne. 

II.7.2 Publications numériques 

Ce type de publication est divisé en deux catégories : 

II.7.2.1 Publications premières  

Elles sont considérées comme deux techno discours majeurs 1F dont la fonction 

principale est le prolongement du commentaire. Ces messages peuvent être individuels. H. 

Exemples publiés par un seul utilisateur, tels que: statuts Facebook, Tweets, etc. (ici, le degré 

d’auteur est très élevé, car l’auteur existe dans la publication.), ou collaboratives comme les wikis 

qui « permettent à plusieurs internautes d’écrire ensemble un texte unique publié en ligne. 

Chaque locuteur peut modifier ou supprimer du texte à tout moment, toutes les modifications sont 

enregistrées par le système informatique qui en garde une trace et associe les versions 

successives aux noms de leurs auteurs. » (Emertit-Bibié, 2015, p. 65) le plus célèbre c’est 

l’encyclopédie Wikipédia. (Voir l’illustration 4). 

 

Illustration 4 : Capture d’écran de la page Wikipedia pour l’entrée sur les technologies de 

l’information et de la communication. 
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II.7.2.2 Publications secondes 

Elles sont appelées publications secondes puisque leur apparition dépend des 

publications premières par exemple les commentaires, qui n’apparaissent qu’en réaction à une 

publication première et ils ont un degré de collaborativité élevé ; les partages dont l’auctorialité 

sont forts puisqu’on peut accéder à la publication première avec les formes cliquables sur les 

dispositifs numériques (Emerit-bibié, 2019, op.cit). 

II.8 Le commentaire en ligne 

Les commentaires sont des espaces qui favorisent la liberté d’expression, l’interaction et 

parfois la violence verbale apparaissant dans des environnements numériques tels que les sites 

d’information, les blogs et les réseaux sociaux numériques. Marie-Anne Paveau définit ce 

commentaire en ligne comme suit : 

« Dans une perspective qui considère les énoncés en ligne comme des composites techno 

langagiers Co-intégrant pleinement la dimension technologique et la dimension langagière, le 

commentaire en ligne peut se définir comme un techno discours second produit dans un espace 

dédié scripturalement et énonciativement contraint au sein d’un écosystème numérique connecté. 

Il est doté d’un certain nombre de traits. » (Paveau, 2017, p. 40). 

Par conséquent, la différence entre les commentaires dans l’environnement numérique et les 

commentaires externes est qu’ils sont constitués de matériel purement linguistique ainsi que de 

matériel technique (hashtags, likes, hyperliens, etc.). 

II.8.1 Les caractéristiques des commentaires en ligne 

En effet, Paveau (ibid., pp. 41-45) réussit dans ses écrits à identifier les principales 

caractéristiques de cette forme de communication numérique. Nommez les plus importantes pour 

notre travail : 

II.8.1.1 Enonciation pseudonyme  

Les commentaires sont créés par des internautes dont les identités numériques sont 

souvent caractérisées par des pseudonymes et autres traces qu’ils laissent sur Internet (adresses 

IP, images, vidéos, etc.). ‘’ Le pseudonyme est la règle en ligne […], le scripteur se fait donc 

toujours connaitre par son pseudonyme et la conséquence linguistique est énonciative : il est 
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toujours un destinataire potentiel, comme le montrent les dialogues qui s’instaurent sur les fils de 

commentaire 

II.8.1.2 Relationalité   

Paveau (ibid. pp. 41-42) souligne que cette relation est rendue explicite par des 

métadonnées intégrées dans les commentaires. Ces métadonnées sont ‘’@X’’ (tag) ou du fait de 

l’interface de programmation de la page (laisser un commentaire, répondre, réagir, etc.), En outre, 

les commentaires ne doivent pas être faits isolément, mais en réponse à la publication originale 

ou à des commentaires antérieurs (en relation avec d’autres déclarations). Elle est étroitement liée 

à l’environnement numérique (son contexte de production) qui construit la manière dont les 

commentaires sont affichés sur un site Web ou une plateforme et régit la conversation (avis 

d’autres commentaires, mots cliquables, liens, etc.). 

II.8.1.3 Conversationnalité  

Les conversations dans la section des commentaires sont gérées par la fonction ‘’ 

Répondre ‘’ (bouton). C’est le début. Selon la même référence (ibid., p. 43), cette fonctionnalité 

est une accessibilité technique inhérente à la plateforme Web. Les conversations en commentaires 

se distinguent des conversations régulières par le fait qu’il n’y a pas de cohésion et que les 

réponses sont illimitées (pas de cadre spatio-temporel figé). 

II.8.1.4 Augmentation énonciative et discursive  

Les commentaires allongent considérablement la publication (il n’y a pas de limite au 

nombre d’énoncés) et augmentent la génération de discours pour ajouter du contenu et même 

influencer le texte initial. Ils « prolongent le texte, faisant parfois intervenir son auteur, et 

provoquant parfois des mises à jour dans le texte premier. Enfin, les commentaires ont un impact 

sémantique sur le texte en orientant sa lecture, et donc sa production de sens. » (Ibid. p 44). 

II.8.1.5 Publicité et visibilité  

Cette propriété est sociotechnique. Le commentaire est, sur les sites d’information et les 

blogs, public et visible (public concerne le statut technique et juridique ; visible concerne la 

configuration discursive et la relation entre les internautes et les énoncés) ; sur les réseaux 

sociaux, son statut. 
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II.8.2 Typologies de commentaires numériques  

Partant du caractère techno discursif des commentaires, Paveau (ibid., pp. 45-51) a 

développé la première taxonomie des commentaires en ligne en distinguant quatre grandes 

catégories. 

II.8.2.1 Le commentaire relationnel  

On appelle ici commentaire relationnel le commentaire qui « constitue une simple 

relation, de type phatique, avec le discours premier, qu’il s’agisse de son auteur ou de son 

contenu. » (Ibid., p. 45). Par conséquent, il n'y a ni discussion sur le texte d’ouverture ni 

discussion sur son contenu.  

Parmi les types de commentaires inclus dans cette catégorie figurent : les contenus de 

geste (tels que les « j'aime » ou d'autres émojis de réaction sur les plateformes de médias sociaux 

qui servent à exprimer des émotions) ; Le lien-commentaire est l’un des exemples de 

commentaires dont le but de promouvoir des sites Web et d’inciter les internautes à les visiter.

 

Illustration 5 : capture d’écran d’un commentaire-lien d’une publication sur la page 

« TSA Tout sur l’Algérie ». 

 

II.8.2.2 Commentaire conversationnel 

Il fournit du matériel de discours. Il peut s’agir d’un commentaire troll, d’une 

déclaration discursive ou d’un commentaire méta discursif. 
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II.8.2.2.1 Commentaire discursif  

Cette forme de commentaire comprend une déclaration claire sur le texte original (par 

exemple, accord, désaccord, avis, controverse). 

II.8.2.2.2Commentaire méta discursif  

« Il porte sur la forme du texte premier ou du commentaire précédent dans le cas d’un 

commentaire-réponse. »  (Ibid., p 47) Ainsi, le contenu de la publication ne fait plus l’objet de ce 

genre de critiques, mais plutôt son utilisation de la langue, l’orthographe, les fautes de 

grammaire, etc. 

II.8.2.2.3 Commentaire- troll  

« Le troll est une figure de locuteur en ligne dont l’objectif est de détruire les 

conversations en intervenant dans les fils de discussion, qu’il s’agisse des forums, des réseaux 

sociaux, des blogs ou de toute autre plateforme conversationnelle. »(Ibid., p.156). 

Cette troisième catégorie de commentaires conversationnels vise à susciter des controverses par 

des interventions souvent violentes.  

 

Illustration 6 : capture d’écran des commentaires de la page « TSA Tout sur l’Algérie ». 
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II.8.2.3 Le commentaire délocalisé  

Ce type de commentaire « n’est pas produit sur les espaces dédiés et méta-

discursivement identifiés, mais sur d’autres espaces comme les messageries privées des réseaux 

sociaux, les messageries électroniques ou les blogs. »  (Ibid., p 48). Il existe deux types de 

commentaires délocalisés, selon leur niveau de visibilité et de publicité : le commentaire privé 

délocalisé, qui désigne un commentaire posté en privé sur les services de messagerie des réseaux 

sociaux ou envoyé par e- mail ; et le commentaire public délocalisé. (Il s’agit d’un commentaire 

visible publiquement fait en réponse à un texte antérieur mais dans un endroit différent, comme la 

publication d’un article de blog en réponse à un commentaire privé dispersé.) 

II.8.2.4 Le commentaire-partage, un pseudo-commentaire  

Il est « produit à l’occasion d’un partage ou par un partage. On l’appelle pseudo-

commentaire car il n’est pas identifié par les métadonnées des sites en tant que tel. La fonction 

de partage ou techno discours rapporté est à la fois définitoire et structurante du web social. » 

(Ibid., p50). 

II.9 L’écriture électronique  

L’émergence d’un nouveau type de communication écrite, plus précisément la 

communication écrite numérique sur les plateformes de médias sociaux, a poussé les internautes 

à développer leurs propres codes (combinaisons lettres-chiffres, abréviations, substitution 

phonique, etc.). Pour communiquer rapidement les uns avec les autres. 

Ce style d’écriture électronique plus souvent utilisé se caractérise par la concision, 

l’économie du langage (utiliser quelques mots et quelques lettres pour faire passer un message), 

voire la créativité. Joannidès l’a défini comme suit : 

« Nous considérons comme électronique, l’écriture ou les écrits non manuscrits, affranchis des 

supports matériels manuels traditionnels par le biais des codages numériques. Il s’agit de 

l’écriture et des écrits produits par des outils informatiques ou télématiques. » (Joannidès, 2014, 

p. 29). 

En effet, un certain nombre de typologies ont été développées pour décrire les procédures 

scripturaires utilisées dans les conversations en ligne : Anis J., 2004) (Liénard, 2005) (Fairon, 
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Klein, &amp; Paumier, 2006) (Panckhurst, 2009). Nous suivons la classification de Fabien 

Liénard des procédures scripturaires selon leur finalité (l’effet perlocutoire) en trois processus 

complémentaires : processus de simplification, processus de spécialisation et processus 

d’expressivité. 

II.9.1 Processus de simplification  

Il rassemble toutes les techniques utilisées pour simplifier le langage en éliminant les 

détails superflus et en utilisant « seulement des mots » ou « les mots les plus courts possibles » 

(ibid.)  

Le but est donc d’écrire une phrase courte en un minimum de temps tout en gérant les contraintes 

imposées par le clavier et l’écran. 

II.9.1.1 Abréviation  

En maintenant le gribouillage consonantique des mots (c’est -à- dire en éliminant les voyelles et 

en ne gardant que les consonnes). Par exemple : lhamdoulah (lhmdlh), merci(MRC), InchalaH 

(nchlh) 

II.9.1.2 Troncation   

Ce processus consiste à supprimer une partie d’un signe linguistique, soit une séquence de début 

(via aphérèse), une partie intérieure impliquant le muet et le double gras, soit une partie finale 

(par apocope). Ex : disp (disponible), tel (téléphone), choco (chocolat), vélo (vélocipède), 

II.9.1.3 Elision d’élément sémiologique  

Il s’agit de l’absence de signes de ponctuation, de signes diacritiques (accents, cédille, apostrophe 

et trait d’union), de formes allographiques (majuscule) et de marques sémantiques (guillemets, 

parenthèses et apostrophes). Ex : tas (t’as), ca (ça). 

II.9.1.4 Siglaison :  

Est un type d’abréviation qui conserve les premières lettres d’un signe ou d’une combinaison de 

mots. Ex : TFQ (tu fais quoi ?), SVP (s’il vous plait). 

II.9.2 Processus de spécialisation  

Cette approche diffère de la première en ce qu’elle vise à se distinguer par un style 

d’écriture distinctif plutôt que de simplement transmettre un message rapidement. Cette approche 

démontre la compétence et la créativité des scénaristes en intégrant la dimension ludique, « il 
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permet au scripteur de signaler son degré d’expertise et de tester l’autre, mais aussi de créer un 

lien et une communauté linguistique, ou encore de jouer avec la langue. »(Joannidès, op.cit., p 

43), Les procédures répertoriées ci- dessous enfreignent les règles du langage pour une écriture 

correcte et peuvent être difficiles à encoder. 

II.9.2.1 Notation sémio-phonologique   

« Il se traduit par une écriture créative regroupant les contractions des mots, les néologismes et 

les écritures phonétiques » (Liénard, 2005, op.cit.) L’utilisation de syllabes et de chiffres à la 

place des sons phoniques distingue cette méthode. 

Il existe trois types : les notations sémio-phonologiques bisyllabiques, totales. Ex : 2m1 (demain) 

; R1 (rien) ; en +(en plus) ; 7 (cette). 

II.9.2.2 Écrasement de signe  

C’est une réduction puisqu’une phrase ou un terme bien connu a été condensé en un seul symbole 

linguistique. Ex : koikil (quoi qu’il), skispasse (ce qui se passe). 

II.9.2.3 Anglicisme  

Ce sont des mots qui ont été tirés directement de la langue anglaise et appliqués à une autre. Ex : 

Now (maintenant), job (travail), coach (entraîneur). 

II.9.3 Processus d’expressivité ou d’extraversion  

Cette dernière procédure permet au locuteur d’exprimer ses états émotionnels (joie, 

tristesse, surprise, etc.) et son intonation lorsqu’il est physiquement absent. Il comporte : 

II.9.3.1 Emoticône  

Ils contribuent à compléter le contenu linguistique des communications en exprimant l’état 

émotionnel du scénariste. 
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Illustration 7 : Une liste des émoticônes sur un clavier Android. 

II.9.3.2 Répétition des signes  

Se rapporte à l’utilisation de lettres, de mots ou de signes de ponctuation répétés. Ex : ouiiiiiiiiiiii, 

très très très, !!!!!!!!!. 

Malgré la variété des techniques scripturaires, elles sont complémentaires et visent à transmettre 

rapidement et ponctuellement un message. « Recouvrir une dimension identitaire, comme si les 

scripteurs souhaitaient signaler (revendiquer peut-être) l’appartenance à une communauté 

particulière. »(Liénard, op.cit, 2012, p. 150). 

 



 
 

 

  

Chapitre III 

Analyse socio-sémio linguistique des pratiques 

langagières des facebookeurs algériens 
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Dans ce chapitre, destiné à la partie pratique, nous ferons une analyse sociolinguistique 

en plus de passer en revue un grand nombre de commentaires recueillis auprès du page Facebook 

« TSA Tout sur l’Algérie » ces derniers ont été rédigés par divers utilisateurs algériens de 

Facebook dans diverses circonstances. 

III.1 Présentation du corpus  

Pour mener à bien notre travail, nous allons utiliser une démarche qui consiste à 

consulter d’abord la page « TSA Tout sur l’Algérie », puis à sélectionner voire extraire un certain 

nombre de commentaires pertinents à partir de captures d’écran téléphoniques réalisées dans 

divers contextes, et enfin effectuer une analyse sur chaque commentaire en utilisant deux 

approches principales : 

Pour distinguer les différentes pratiques langagières, identifier les phénomènes et processus 

linguistiques qui caractérisent ces commentaires, et finalement arriver à une conclusion qui 

confirme ou même réfute les hypothèses proposées précédemment, des méthodes descriptives et 

analytiques sont utilisées. 

II.2 Analyse des commentaires  

II.2.1 Les phénomènes résultant du contact des langues  

II.2.1.1 L’emprunt  

Le terme « emprunt » fait référence à l’adoption d’éléments linguistiques d’une langue 

ou d’un dialecte par un autre. En même temps, « emprunter » fait référence à l’élément adopté. 

Bien que, contrairement à sa signification extra-linguistique, cette expression soit devenue 

largement utilisée en linguistique, elle ne fait référence à rien qui doit être rendu dans le contexte 

du langage. 

 

Commentaires Emprunt Signification en 

français Arabe Tamazight Anglais 

Poutine et le west 

sont tous des 

criminels. 

 

/ 

 

/ 

 

West 

 

Ouest 
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Pourquoi?? Croyez-

vous QUE LE 

GRAND POUTINE 

A PEUR DE 

TRUMP LE 

CLOWN ???? NOW 

 

 

 

 

/ 

 

 

 

 

/ 

 

 

 

 

Now 

 

 

 

 

Maintenant 

Ce même ministre 

qui a démenti tous 

décès d’Algériens en 

Ukraine. Que DIEU 

vous maudisse YA 

EL 3ISSABA 

jusqu’au jour du 

jugement dernier. 

 

 

 

 

 

EL 3ISSABA 

 

 

 

 

 

/ 

 

 

 

 

 

/ 

 

 

 

 

 

Le gang 

Wallah terrible… Wallah / / Je jure 

 

L’analyse des commentaires de notre corpus nous a conduits à la conclusion que les 

utilisateurs algériens de Facebook utilisent fréquemment plusieurs langues dans leur écriture, 

c’est-à-dire qu’ils empruntent des mots et des idiomes de différentes langues. 

Les langues les plus répandues sont l’Anglais, Tamazight et le dialecte du peuple arabe. 

Pour cette raison, nous avons vu que les utilisateurs algériens de Facebook utilisent fréquemment 

leur langue maternelle, que ce soit le dialecte du peuple arabe ou bien le Tamazight dans leur 

écriture. 

Voici quelques exemples que nous aimerions donner :  

* Dans ce cas, nous remarquons que tout le commentaire qui écrit en français sauf un seul mot 

qui est écrit en anglais ’’weste’’ qui signifie ’’Ouest’’. D’après le commentaire nous pouvons 

constater que le mot emprunté est le mot l’Ouest. 

* Nous prenons un exemple de l’emprunt à la langue arabe : ‘’ce même ministre qui a démentit 

tous décès d’Algériens en Ukraine. Que Dieu vous maudisse ya El 3issaba jusqu’au jour du 
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jugement dernier’’, le scripteur dans ce cas emprunté un seul mot de l’arabe ‘’El 3ISSABA’’ qui 

signifie ‘’le gang’’, il a été incorporé dans son commentaire français. 

Nous conseillons d’emprunter délibérément à sa langue maternelle ou même à d’autres langues 

étrangères car, dans certaines circonstances, les utilisateurs de Facebook pensent que cela les 

aidera à mieux exprimer leurs idées et à marquer et transmettre leurs sentiments et leurs 

émotions. Et afin d’éviter les problèmes de blocage. 

III.2.1.1.1 L’anglicisme comme procédé d’emprunt linguistique  

Un anglicisme est un mot, une locution, une construction, une expression ou une 

orthographe emprunté au lexique de la langue anglaise et qui est critiqué dans la francophonie 

lorsqu’il est employé au détriment de la langue française. 

https://www.alloprof.qc.ca.français. 

Les anglicismes La signification en Français 

I hope Algeria will Support Ukraine due 

its commitment of supporting oppressed 

people. * Lol * 

J’espère que l’Algérie soutiendra l’Ukraine en 

raison de son engagement à soutenir les 

personnes opprimées. « Mdr » 

Putin has been very patient he should, ve 

invaded three or four years ago, Ukraine’s 

been poking at Russia for many years in 

Dombass. 

Poutine a été très patient, il aurait du envahir 

il y a trios ou quatre ans, l’Ukraine a poussé la 

Russie pendant de nombreuses années à 

Dombass. 

 

Nous constatons que les utilisateurs algériens de Facebook utilisent fréquemment 

l’anglais dans leur écrit sur la base d’une analyse des commentaires car nous avons constaté que 

cette pratique est courante dans notre corpus. 

De ce fait, l’existence de ce dernier permet de conclure que certains internautes algériens sont 

multilingues. 

III.2.1.2 L’alternance codique  

Notre analyse de corpus a révélé que le phénomène d’alternance codique est 

fréquemment mis en évidence dans les commentaires des scripteurs. 

https://www.alloprof.qc.ca.français/
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III.2.1.2.1 Alternance codique intra-phrastique  

Nous avons fourni quelques exemples illustratifs de l’alternance intra- phrastique dans le 

tableau ci - dessous. 

Alternance codique Langues Alternées Signification en Français 

Ce même ministre qui a 

démenti tous décès 

d’Algériens en Ukraine. 

Que DIEU vous maudisse 

YA EL 3ISSABA jusqu’au 

jour du jugement dernier. 

Français / Arabe / Français Ce même ministre qui a démenti 

tous décès des algériens en 

Ukraine. Que Dieu vous 

maudisse, gang, jusqu’au jour de 

la résurrection. 

Tout ceux qui zaama pro 

Russe, so on leur propose 

d’immigrer entre 

London/NY ou Moscou, 

leur choix sera vite fait. 

Français / Arabe / Français / 

Anglais / Français 

Tous ceux qui sont soi-disant pro 

russe, alors on leur propose 

d'immigrés entre London/NY ou 

Moscou, leur choix sera vite fait. 

Et avec les prix du blé .. le 

maïs. Et de tout ce que nous 

ne produisons pas .. donc 

les prix des pates que l’etat 

a deja detaxé la semaine 

passee vont voir une hausse 

… Mais Ma3lich .. on a 

exporté des blarette al barah 

vers le niger.   

Français / Arabe / Français / 

Arabe / Français 

Et  avec le prix du blé, le maïs et 

de tout ce que nous ne produisons 

pas, donc les prix des pates que 

l’état a déjà détaxe la semaine 

passée vont voir une hausse, mais 

pas grave, nous avons exporté des 

boites hier vers le Niger. 

s adapter , shifter , 

customiser , .... c est a cela 

qu on reconnait l'agilité et 

intelligences des nations . 

Seize the moment ! You 

only get one shot , do not 

miss your chance to blow 

Français / Anglais / Français / 

Anglais / Français / Arabe / 

Français 

S’adapter, shifter, customisé, c'est 

à cela qu’on reconnait l'agilité et 

intelligences des nations. Saisir 

l’instant ! vous n'obtenez qu'un 

seul coup, ne manquez pas votre 

chance de faire exploser cette 

opportunité qui se présente une 
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This opportunity comes 

once in a lifetime comme 

disait el cha3ir el kabir wal 

moukadar Eminem . 

fois dans une vie. Comme disait le 

grand et puissant poète Eminem. 

Axxam i ur d as yezmir 

ldjama yettefas amezir… ! 

Tamazight / Anglais 

/Tamazight 

Il ne contrôlait pas sa maison et il 

balayait dans la mosquée. 

 

III.2.1.2.2 Alternance codique inter-phrastique  

Nous donnons quelques exemples d’alternance inter-phrastiques à partir de l’analyse des 

commentaires : 

Alternance codique Langues utilisées Signification en Français 

Poutine et kim jong viennent de 

nous offrir the happy ending 

Français / Anglais Poutine et Kim Jong viennent de 

nous offrir la fin heureuse 

Pourquoi?? Croyez-vous QUE 

LE GRAND POUTINE A 

PEUR DE TRUMP LE 

CLOWN ??? NOW 

Français / Anglais Pourquoi ?? Croyez-vous que le 

grand Poutine a peur de Trump le 

clown ??? à présent. 

D’après vous, nestanaw 7at’ene 

ittabtbou El beb 3lina… 

Français / Arabe D’après vous, Nous attendons 

qu’ils frappent à la porte… 

Khellihoum y Tabtbou ou 

yeddekhlou, cela vaudra 

toujours mieux et en tous les cas 

pas pire que Tebboune ! 

Arabe / Français Laissez-les frapper ou entrer, cela 

vaudra toujours mieux et en tous 

les cas pas pire que Tebboune ! 

Que la loi divine protège ce 

monde et nous éloigne de tous 

ses satanistes ya allah astarna  

Français / Arabe Que la loi divine protège ce 

monde et nous éloigne de tous ses 

satanistes oh mon Dieu, fais-nous 

savoir 

Allah yarhmou, ceux qui 

soutiennent la guerre en Ukraine 

vous êtes content ? 

Arabe / Français Que Dieu bénisse son âme, ceux 

qui soutiennent la guerre en 

Ukraine vous êtes content ? 
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III.2.1.2.3 Alternance codique extra-phrastique  

Ce type concerne les expressions idiomatiques et les proverbes : 

Alternance codique Expressions idiomatiques et 

proverbes 

Significations 

J’espère que l’Algérie saura 

tirer profit de cette situation 

et doubler ses productions 

gazifières pour desservir 

l’Europe…. Le malheur des 

uns fait le bonheur des autres 

…..  

Le malheur des uns fait le 

bonheur des autres 

Un événement néfaste à une 

personne est bénéfique à une 

autre. Et, plus cyniquement : 

d’une situation malheureuse pour 

les uns, les autres tirent partie et 

profit. 

 

Le proverbe est parfois utilisé en 

inversant les termes : le bonheur 

des uns fait le malheur des autres.  

Comme disait un proverbe 

Kabyle ‘’à vava tfiyi 

amjtouh, Amokran 

azmarghas’’.  

‘’à vava tfiyi amjtouh, 

Amokran azmarghas’’ 

La petite ‘’Ukraine’’ est plus 

dangereuse que la grande 

‘’Russie’’ car elle a mené 

l’ennemi de la Russie à ses 

frontières. 

Où êtes-vous les puissances 

et les gendarmettes du 

monde, vous êtes comme 

César des coqs devant les 

poules et vous devenez des 

poules devant le premier coq 

venu. Hypocrisie quand tu 

nous tiens pauvres 

trouillards !  

César des coqs devant les 

poules et vous devenez des 

poules devant le premier 

coq venu. 

L’Hypocrisie 
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Nous constatons d’après l’analyse des ces commentaires que les internautes algérien de 

Facebook utilisent différents types d’alternances codiques (interphrastique, intraphrastique, 

extraphrastique), en raison de la coexistence de plusieurs langues en Algérie. 

Nous citons dans ce qui suit quelques exemples d’alternance codiques et leurs types : 

* « Que la loi divine protège ce monde et nous éloigne de tous ses satanistes ya Allah astarna » 

Dans ce commentaire bilingue (AD/FR), une seule expression est utilisée en arabe dialectal ’’ya 

allah astarna’’ qui équivaut en français ‘’que dieu protège’’ c’est une expression idiomatique 

utilisée par les algériens sous forme d’un Dua. 

* « J’espère que l’Algérie saura tirer profit de cette situation et doubler ses productions gazéifiers 

pour desservir l’Europe ……..Le malheur des uns fait le bonheur des autres »  Il s’agit d’une 

alternance extraphrastique parce qu’elle concerne une expression d’une nature ‘’proverbe’’. La 

langue qui domine dans cet extrait est le français. 

http://les-proverbes.fr/site/proverbes/le-malheur-des-uns-fait-le-bonheur-des-

autres/#:~:text=Sens,fait%20le%20malheur%20des%20autres 

III.2.1.3 L’interférence  

Phénomène résultant du contact de deux ou plusieurs langues et se manifestant par 

l'emploi, dans une langue, d'éléments propres à une autre langue. « L'emprunt et le calque sont 

souvent dus, à l'origine, à des interférences. Mais l'interférence reste individuelle et involontaire 

(...). Un Allemand parlant français pourra donner au mot français la mort le genre masculin du 

mot allemand correspondant Tod (interférence morphologique) (Ling.1972). » 

Les interférences Types d’interférences Correction 

Poutine et le west sont tous 

des criminels 

Il s’agit d’une interférence 

graphique, le scripteur a écrit le 

mot "west" en anglais cependant 

il a écrit tout le commentaire en 

français. 

Poutine et l’ouest sont tous des 

criminels. 

Vous avez bien précisé la 

russie joue un rôle 

d’équilibre et justement 

Il s’agit d’une interférence 

morphosyntaxique.  

Le scripteur a transgressé la 

Vous avez bien précisé la 

Russie joue un rôle d’équilibre 

et justement c’est ce qu’elle 

http://les-proverbes.fr/site/proverbes/le-malheur-des-uns-fait-le-bonheur-des-autres/#:~:text=Sens,fait%20le%20malheur%20des%20autres
http://les-proverbes.fr/site/proverbes/le-malheur-des-uns-fait-le-bonheur-des-autres/#:~:text=Sens,fait%20le%20malheur%20des%20autres
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c’est ce qu’elle fait 

maintenant et je dirais 

assumer son rôle auparavant 

ni l’Afghanistan ni l’irak, la 

Libye, le Yémen, etc …. ne 

seraient a l’état actuel. 

norme grammaticale puisque il a 

éliminé le sujet "elles" et le 

"pas" de la négation. 

fait maintenant et je dirais 

assumer son rôle auparavant ni 

l’Afghanistan ni l’Irak, ni la 

Libye, ni le Yémen, etc. Elles 

ne seraient pas à l’état actuel. 

Just comme ça LE GRAND 

POUTINE ç’EST-CE 

QUI’IL FAIT ! En voyant 

Trump pas d’accord avec la 

politique de Biden   Alors le 

grand Poutine Table que ça 

c’est un grand joueur Au 

sens propre et au sens 

figuré… 

-Il s’agit d’une interférence 

graphique, le scripteur a écrit le 

mot "Just" en anglais cependant 

il a écrit tout le commentaire en 

français.  

-Il s’agit d’une interférence 

morphosyntaxique.  

Le scripteur a transgressé la 

norme grammaticale puisque il a 

éliminé le "ne" de la négation. 

Juste comme ça le grand 

Poutine c’est ce qu’il fait ! en 

voyant Trump n’est pas 

d’accord avec la politique de 

Biden. Alors le grand 

Poutine table que ça c’est un 

grand joueur au sens propre et 

au sens figuré… 

Laissez Mahrez et les 

footballeurs algériens hors 

de ce sujet politique 

Personne n’est ds 

l’obligation de donner son 

avis 

Il s’agit d’une interférence 

morphosyntaxique.  

Le scripteur a transgressé la 

norme grammaticale puisque il a 

éliminé le "pas" de la négation. 

Laissez Mahez et les 

footballeurs algériens hors de 

ce sujet politique, personne 

n’est pas dans l’obligation de 

donner son avis. 

Nous notons que comme il n’y a que quelques exemples de ce phénomène dans notre corpus, il 

n’est pas largement répandu. 

On peut dire que la coexistence de plusieurs langues et l’incompétence linguistique chez certains 

utilisateurs algériens de Facebook et dans des contextes spécifiques ont conduit à diverses formes 

d’interférences, comme nous l’avons mentionné et expliqué dans le tableau ci- dessus. 

https://www.lalanguefrançaise.com/dictionnaire/fefinition/interference  

https://www.lalanguefrançaise.com/dictionnaire/fefinition/interference
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III.2.2 Les caractéristiques sémiolinguistiques des commentaires  

III.2.2.1 L’abréviation  

C’est la réduction d’un mot par retranchement de lettres. Elle est généralement utilisée 

pour gagner de l’espace et du temps. Il n’existe pas de règles précises pour la formation des 

abréviations, mais il est possible de remarquer certaines régularités. 

https://www.alloprof.qc.ca<français  

III.2.2.1.1 Abréviation des mots français  

Abréviations Forme standard des mots 

Info Information 

Tjrs Toujours 

Tt Tout 

Ss Suis 

Tte Toute 

Ds Dans 

Hab Habitude 

Pro Propre 

 

III.2.2.1.2 Abréviation des mots de l’arabe dialectal  

Abréviations Forme standard des mots Signification 

   

 

NB : Nous avons remarqué qu’il n’y a pas d’abréviation des mots de l’arabe dialectal. 

III.2.2.1.3 Abréviations des mots anglais  

Abréviations Forme standard des mots Signification 

   

 

NB : Nous avons remarqué qu’il n’y a pas d’abréviation des mots anglais. 

Selon l’analyse des commentaires, nous avons vu que la majorité des commentaires 

utilisent la méthode d’abréviation, et les utilisateurs algériens de Facebook l’utilisent 
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fréquemment dans leur rédaction pour gagner du temps et de l’espace et de faciliter la 

communication. 

Nous soulignons également qu’il n’y a pas de règle établie qui doit être suivie pour chaque mot 

dans ce processus, de sorte que l’abréviation n’a pas de signification universelle. Néanmoins, on 

peut trouver le même mot avec plusieurs abréviations. 

Mais la plupart du temps, nous supprimons les voyelles et ne gardons que les consonnes, mais 

nous pouvons parfois faire face à quelques exceptions. Nous listons quelques exemples de 

squelettes de consonnes dans ce qui suit : 

*Nous prenons l’exemple du mot « information »qui est constitué de 4 syllabes 

[In], [for], [ma], [tion] pour former le squelette consonantique  ‘’info’’ nous gardons les deux 

premières syllabes [in], [fo]. 

*L’abréviation ‘’tout‘’ constitué d’un seul syllabe [tout] et pour former le squelette 

consonantique ‘’tt’’ nous gardons la première ‘’t’’et la dernière ‘’t.’’ 

III.2.2.2 Sigles et acronymes  

 

III.2.2.2.1 Les sigles  

Le sigle est une série de lettres initiales de plusieurs mots représentant une expression ou 

désignant une société ou un organisme et formant un mot unique. En général, le sigle se prononce 

alphabétiquement. Par exemple : OGM (sigle d’organisme génétiquement modifié). 

https://www.usherbrooke.ca<usito  

Sigles Forme standard 

Stp S’il te plait  

Mdr Mort de rire 

Svp S’il vous plait 

KGB Komitet Gossoudarstvennoi Bezopasnosti 

CIA Central Intelligence Agency 

ONU Organisation des Nations Unies 

OTAN Organisation du Traité de l’Atlantique 
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URSS Union Soviétique 

US United States 

 

Les facebookeurs algériens utilisent ces sigles dans des circonstances particulières. 

Cette méthode consiste généralement à conserver la première lettre de chaque mot. 

*Par exemple pour le sigle ’’stp’’ qui signifie s’il te plaît, nous gardons la première lettre de 

[s’il], la première lettre de [te] la première lettre de [plait]. 

*Pour les sigles anglais nous prenons l’exemple de ‘’CIA’’ qui signifie ‘’central Intelligence 

Agency’’ nous gardons la première lettre de [central], la première lettre de [Intelligence] et la 

première lettre de [Agency]. 

Notons enfin qu’en raison de la pression d’utilisation de ces différents sigles dans les discussions 

électroniques entre les utilisateurs de Facebook et les internautes en général, ces phrases finissent 

par prendre un ton conventionnel. 

III.2.2.2.2 L’acronyme  

Sigle qui se prononce comme un mot ordinaire, sans épeler les lettres.  

« Si un sigle peut se prononcer comme un mot ordinaire, comme Unesco, c’est aussi un 

acronyme. Dans les autres cas, on l’épelle : SNCF [ɛs.ɛn.se.'ɛf] et il peut s’écrire avec des points 

après les lettres, ce qui ne se fait pas dans le premier cas. Dans l’usage courant, la tendance est 

à la suppression des points pour tous les sigles. » 

 

L’acronyme Forme standard Signification 

LOL  Laughing out loud  Riant à voix haute  

 

Selon l’analyse de notre corpus, nous avons constaté que l’utilisation d’acronymes est peu 

courante chez les utilisateurs algériens de Facebook ; le seul acronyme que nous avons remarqué 

était la répétition de ‘’LOL’’ dans plusieurs commentaires.  

https://www.lalanguefrançaise.com/dictionnaire/definition/acronyme 

https://www.lalanguefrançaise.com/dictionnaire/definition/acronyme
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III.2.2.3 Les logogrammes  

La définition d’un logogramme est la valeur phonologique et graphique du nombre 

utilisé. Cette technique, largement utilisée dans les commentaires des utilisateurs d’Instagram, 

consiste à substituer certains chiffres à des lettres spécifiques 

Les logogrammes Forme standard Significations 

7at’ene Hattene حتان=  Jusqu’à 

3lina Alina علينا=  Nous 

M3a Maa=مع Avec 

3ISSABA Aissaba=عصابة Le gang 

En3aaal  Enaaaal=ينعل La malédiction 

Makhlou3 Makhloue=مخلوع Arrogant 

Iwessa3 Iwessae=يوسع Elargit 

Idja3lou Idjaalou=يجعلو Fais-le 

Za3im Zaaim=زعيم Chef 

El cha3ir El chaair=الشاعر Le poète 

 

Comme nous l’avons remarqué, les utilisateurs algériens de Facebook utilisent fréquemment cette 

technique, remplaçant des lettres spécifiques par des chiffres pour désigner des sons particuliers. 

Pour les logogrammes dialectaux de l’arabe : Ils utilisent des chiffres qui ressemblent à des lettres 

avec des chiffres à la place des lettres, comme nous pouvons le voir dans l’exemple ci-dessous : 

Nous prenons quelques exemples le chiffre 3 pour remplacer le [.ع] comme ‘’m3a’’qui signifie 

’’avec’’ le 7 pour remplacer [ح] comme ‘’7et’en’’ qui veut dire ‘’jusqu’à’’. 

III.2.2.4 Les syllabogrammes  

Le processus connu sous le nom de syllabogramme consiste à utiliser une lettre pour 

désigner une syllabe. Ce dernier est largement utilisé par les utilisateurs d’Instagram pour 

condenser leurs phrases et gagner du temps et de l’espace. 

Syllabogramme Significations 

C C’est 

Q Que 
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D De 

J Je 

 

Nous avons remarqué en lisant les commentaires que les utilisateurs de Facebook utilisent 

fréquemment cette technique dans leur écriture, en utilisant une seule lettre pour définir un mot 

qui a la même valeur sonore que la lettre qu’ils utilisent. 

Nous utiliserons l’exemple de syllabogramme ‘’D’’ qui remplace ‘’De’’, 

On remarque que le son de la lettre ‘’C’’ est le même que le son de ‘’C’est’’. 

III.2.2.5 Les procédés expressifs  

III.2.2.5.1 les étirements graphiques 

Parmi les nombreuses méthodes utilisées par les internautes pour transmettre un 

sentiment, nous avons la méthode de les étirements graphique, qui est considérée comme une 

méthode expressive utilisée uniquement dans l’écriture électronique produite par les ordinateurs 

ou les Smartphones. 

Dans notre analyse, nous avons constaté que les utilisateurs algériens de Facebook utilisent cette 

méthode dans des circonstances spécifiques pour transmettre l’intensité et la force de leurs 

sentiments. 

Nous avons fourni quelques exemples d’érosions graphiques dans le tableau ci – dessous que 

nous avons notés : 

Etirements graphiques Forme standard 

Riyyyyyyyyyyyad Maaaaaaaaaaaahrez Riad Mahrez 

 

III.2.2.5.2 La majuscule  

Certains utilisateurs de Facebook utilisent la majuscule, une technique graphique, pour 

insister sur les points soulevés dans leurs commentaires dans des circonstances particulières. 

Nous n’avons trouvé que deux exemples de ce processus dans notre corpus, ce qui le rend moins 

courant que prévu. 

La majuscule Forme standard Significations 

CHAAB HASEL FEL Chaab hasel fel batat zite et Le peuple est en crise de pommes 
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BATATA ZITE ET EL 

HLIB ET SURTOUT EL 

AHRARES SOUFFRE EST 

SONT EN GRÈVES DE 

LA FAIM DANS LES 

PRISONS DES 

SIONISTES CRIMINELS 

QUI GOUVERNE EN 

ALGÉRIE. 

el hlib et surtout el ahrares 

souffre est sont en grèves de 

la faim dans les prisons des 

sionistes criminels qui 

gouverne en Algérie. 

de terre, d’huile et de lait, surtout 

les libres, qui souffrent alors qu’ils 

sont en grève de la faim dans les 

prisons des sionistes criminels qui 

gouverne en Algérie. 

SAHA ANNOUM ! Saha annoum ! Bonjour ! 

BANDE DE TSA !!! AU 

SERVIC DU MINABLE 

Tebboune !!! COMMENT 

CONTENTEZ VOUS DE 

RAPELER DES 

INFORMATION 

FACTUELLES !!! DU 

COPIE COLLÉ !!! UNE 

PHOTOCOPIE D'UNE 

SITUATION RÉELLE !!! 

SANS ILLUSTRATION !!! 

ALORS QU'IL S'AGIT 

D'UNE OPÉRATION DE 

HAUTE GRAVITÉ !!! 

D'UNE INVASION D'UN 

GRAND PAYS 

SOUVERAIN !!! D'UNE 

NATION SOUVERAINE 

RECONNUE DE TOUTE 

LA PLANÈTE, ET MÊME 

DE L'AGRESSEUR !!! IL 

Bande de TSA !!! au service 

du minable Tebboune !!! 

comment contentez vous 

rappeler des informations 

factuelles !!! de la copie 

collée !!! une photocopie 

d’une situation réelle !!! 

sans illustration !!! alors 

qu’il s’agit d’une opération 

de haute gravité !!! d’une 

invasion d’un grand pays 

souverain !!! d’une nation 

souveraine reconnue de 

toute la planète, et même de 

l’agresseur !!! il s’agit d’un 

memb … 

Bande de TSA au service du 

minable Tebboune, comment 

contentez vous rappeler des 

informations factuelles? de la copie 

collée? une photocopie d’une 

situation réelle? sans illustration? 

alors qu’il s’agit d’une opération de 

haute gravité, d’une invasion d’un 

grand pays souverain, d’une nation 

souveraine reconnue de toute la 

planète et même de l’agresseur, il 

s’agit d’un memb … 
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S'AGIT D'UN MEMB ...  

 

III.2.2.5.3 Les onomatopées  

Processus permettant la création de mots dont le signifiant est étroitement lié à la 

perception acoustique des sons émis par des êtres animés ou des objets 1. 

Ces derniers sont présents dans les commentaires laissés par les utilisateurs algériens de 

Facebook. Dans ce qui suit, nous donnons quelques exemples : 

Les onomatopées Signification du bruit 

Pfffff Dégout 

Hhhhhhhhhh Rire 

Oh Etonnement 

Selon les résultats de notre analyse, nous constatons que si cette procédure ne soit pas aussi 

courante, elle est néanmoins mentionnée occasionnellement dans les commentaires. 

L’utilisation de Facebook par les utilisateurs algériens pour exprimer leurs sentiments et leurs 

émotions et pour documenter leurs réponses à un certain sujet. 

III.2.2.5.4 Les émoticônes  

L’émoticône est une petite représentation graphique stylisée et symbolique d'une 

émotion, d'un état d'esprit, d'un ressenti, ou d'une ambiance, utilisée dans un message écrit et 

informatisé (courrier électronique ou texto).  

Cette figuration est née de la combinaison de plusieurs caractères typographiques, comme le 

smiley « :-) », Mais le terme désigne aussi une petite image – pouvant être fixe ou animée – telle 

que «  », et de manière générale une forme là où elle est possible. Elle permet de communiquer 

brièvement, à l'écrit, une information comparable à une expression faciale, au ton de la voix ou à 

une gestuelle à l'oral.  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Émoticône 

 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Caract%C3%A8re_(typographie)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Smiley
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Face-wink.svg?uselang=fr
https://fr.wikipedia.org/wiki/Expression_faciale
https://fr.wikipedia.org/wiki/Émoticône
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émoticons Description 

 

 

 

 

Visage pleurant abondamment 

 

 

 

 

Se rouler par terre de rire 

 

 

 

 

 

Visage souriant avec la bouche ouverte et une goutte de sueur 

 

 

 

 

Visage avec des larmes de joie 

 

 

 

 

 

Visage renversé 

 

 

 

 

Visage qui fait un clin d’œil 

 

 

 

 

Visage avec la bouche ouverte qui vomit 

 

 

 

 

Drapeau de Slovaquie 

 

 

 

 

Visage avec un sourire et des yeux rieurs   
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Visage souriant à l’air narquois/malicieux 

 

 

 

 

Paumes cote-à-cote orientées vers le haut 

 

 

 

 

La victoire  

 

 

 

 

Drapeau de la Russie 

 

 

 

 

Visage qui envoie un baiser 

 

 

 

 

 

Visage souriant avec bouche ouverte 

 

 

 

 

Visage souriant  

 

 

 

 

 

Feuille d’érable 

 

 

 

 

Diable japonais 

 

 

 

 

 

Radioactif 
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Gyrophare de police 

 

 

 

 

Personne avec les mains en prière 

 

 

 

 

Gros cercle rouge 

 

 

 

 

 

Visage qui réfléchit  

 

 

 

 

 

Visage avec symboles sur la bouche 

 

 

 

 

 

Bombe 

 

 

 

 

Drapeau de Palestine  

 

 

 

 

Visage avec les yeux qui roulent 

 

 

 

 

Homme qui se prend la tête 

 

 

 

 

Mains qui applaudissent  
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Drapeau de l’Algérie 

 

 

 

 

Drapeau de Maroc 

 

 

 

 

Drapeau des Etats-Unis 

 

 

 

 

 

 

Cœur rouge 

 

 

 

 

Drapeau de France 

 

 

 

 

Biceps contracté 

 

 

 

 

 

Poule 

 

 

 

 

 

Billets en dollars 

 

 

 

 

Coq 
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Sur la base des commentaires que nous avons examinés, nous pouvons dire que les 

utilisateurs algériens de Facebook ont tendance à utiliser le plus fréquemment les émoticônes 

pour exprimer et marquer leurs sentiments et leurs émotions. Ils utilisent également ces petits 

personnages de dessins animés pour souligner leurs points de vue. De temps en temps, nous 

rencontrons même commentaires contenant des émoticônes uniquement pour démontrer que cela 

est parfois suffisant. Ils révèlent constamment les opinions et les réponses des utilisateurs. 

III.3 Synthèse des résultats  

*L’interaction entre les différentes variétés linguistiques qui coexistent dans le paysage 

sociolinguistique algérien donne lieu à des phénomènes linguistiques spécifiques. 

*Un certain nombre de langues sont présentes dans le cadre algérien, ce qui se traduit par des 

phénomènes linguistiques tels que l’emprunt, l’alternance codiques et l’interférence. 

*Dans certaines circonstances, le mot choisi transmettra plus précisément l’idée et les sentiments 

et émotions des utilisateurs algériens de Facebook. 

*Dans notre corpus, l’anglicisme est une technique d’emprunt linguistique très courante. 

*Les nombreuses formes d’interférences sont causées par la coexistence de plusieurs langues et 

l’incompétence linguistique de certains utilisateurs algériens de Facebook. 

*On observe le développement de procédures propres à la communication électronique écrite. 

*Les facebookeurs algériens utilisent des procédés spécifiques pour créer des logogrammes et des 

syllabogrammes. 

*Les utilisateurs de Facebook utilisent une méthode d’expression unique propre à l’écriture 

électronique appelée étirement graphique pour transmettre la force et l’intensité de leurs 

sentiments et émotions. 

*Dans certaines circonstances, l’utilisation de la technique graphique connue sous le nom de 

majuscule est utilisée pour souligner les commentaires et les propositions. 

*Les commentaires écrits par les utilisateurs algériens de Facebook utilisent la technique de

 l’abréviation, qui est utilisée pour gagner du temps et de l’espace. 
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*La technique de l’onomatopée est utilisée dans nos commentaires pour transmettre l’état mental, 

la réponse émotionnelle et les pensées des utilisateurs de Facebook. 

*Les émoticônes occupent une place prépondérante dans les commentaires des utilisateurs de 

Facebook car elles reflètent avec précision leurs états mentaux, leurs réponses émotionnelles et 

leurs sentiments 

*Les divers éléments linguistiques et culturels de la mosaïque algérienne ont conduit à la nature 

multidimensionnelle et multiforme des pratiques linguistiques. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D’après une analyse des commentaires, nous avons pu identifier les pratiques et 

phénomènes liés à la langue que les utilisateurs algériens de Facebook utilisent le plus 

fréquemment. Le pourcentage de ces pratiques est indiqué dans le secteur ci-dessus. 

Les émoticônes en Première position avec 26%, les alternances codiques sont en deuxième 

position avec 14% démontrent l’importance de ces dernières années dans les communications 

électroniques en troisième position nous trouvons logogrammes et sigles et acronyme avec 10%, 

le procédé abréviation est classé en 4 ème position avec 8%, en 5 ème position on a les 

Majuscule

3% Abréviation

8%
onomatopée

3%
Emprunt

4%

Alternance 

codique

14%

Interférence

4%

Sigle et acronyme

10%
Logogramme

10%Syllabogramme

4%

Émoticône

39%

Etirement 

graphique

1%

Représentation graphique des processus et phénomèes 

spécifiques des commentaires par secteur
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Enfin, sur la base de l’analyse des résultats de notre corpus, nous pouvons dire que les pratiques 

linguistiques des utilisateurs de Facebook sont distinctives et quelque peu spécifiques, et qu’ils se 

distinguent par une langue spécifique à l’Algérie. 

Ce dernier viole les normes et les règles d’un langage clair, en faisant le résultat d’une mauvaise 

traduction. 

 

syllabogramme, les interférences, l’emprunt avec 4%,et l’onomatopée avec 3%,enfin nous avons 

constaté en dernière position le procédé de majuscule avec 2%,et les étirements graphique 1%. 

C’est-à-dire que l’existence de plusieurs langues ou de multiples codes linguistiques a donné lieu 

à ces pratiques linguistiques particulières. 



 
 

  

Conclusion 



Conclusion  

62 
 

Conclusion 
 

L’Algérie est un pays riche en diversité linguistique et culturelle. En raison de sa 

situation géographique et de son histoire de nombreuses conquêtes, ce pays a servi de carrefour à 

de nombreuses cultures et civilisations à travers l’histoire. Cette mosaïque culturelle se traduit 

inévitablement par une diversité linguistique, et vice versa. 

Le paysage linguistique algérien actuel se caractérise par la coexistence de nombreuses langues et 

variétés linguistiques, tant nationales qu’étrangères. 

La diversité linguistique qui caractérise l’Algérie rend complexe la tâche de décrire, de 

manière exhaustive, la situation sociolinguistique de ce pays, Cette diversité se traduit par 

plusieurs phénomènes linguistiques tels que : l’interférence, l’alternance codique, l’emprunt, 

l’anglicisme etc… et seront les principaux axes de notre recherche. De plus, l’utilisation de ces 

langues change et évolue constamment, en particulier avec l’avancement des nouvelles 

technologies et la diffusion de l’utilisation des médias sociaux, qui son supposé comme faisant 

partie intégrant de notre vie quotidienne. 

Ces sites de réseaux sociaux donnent à leurs utilisateurs la liberté de s’exprimer sans être 

contraints par des conventions linguistiques ou normatives. 

En conséquence, nous avons vu émerger de nouvelles pratiques distinctement propres aux 

utilisateurs de ce site de réseau social et clairement perceptibles. 

Nous avons mené une analyse des nouvelles pratiques linguistiques propres aux 

utilisateurs de Facebook d’Algérie à la suite de l’émergence de ces phénomènes 

sociolinguistiques ou processus de Facebook. 

Pour y parvenir, nous avons tenté de répondre aux enjeux posés par notre problématique qui vise 

à décrire et expliquer les phénomènes et procédés qui caractérisent ces pratiques langagières sur 

Facebook et à cerner les causes de leur émergence. 

Nous pouvons dire que nous avons réussi à confirmer nos hypothèses sur la base de l’analyse et 

des résultats que nous avons obtenus à la fin de nos recherches. 
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Étant donné que la majorité des commentaires sont généralement bilingues ou multilingues, ces 

locuteurs présents changent fréquemment de langue maternelle lors de la rédaction de leurs 

commentaires. 

Par ailleurs, nous avons constaté l’existence de phénomènes d’interférences. 

L’interaction entre les langues parlées en Algérie est à l’origine de tous ces phénomènes. 

Ce que nous avons également pu préciser, c’est que les utilisateurs de Facebook ont développé de 

nouvelles méthodes de communication uniques, telles que des acronymes, des comparaisons, des 

logogrammes, des syllabogrammes, des embellissements graphiques, des phrases onomatopées 

etc... Le tout dans le but de faciliter la communication et de gagner du temps. 

Chacune de ces méthodes joue un rôle crucial dans la transmission du message visé, et les plus 

récentes reflètent vraiment les différents états émotionnels de ces utilisateurs de Facebook. 

Et c’est grâce à ce paysage mosaïque algérien que l’on peut voir les utilisateurs algériens de 

Facebook créer des commentaires multidimensionnels et multiformes. 

Il est important de noter que la réalisation de cette petite recherche a été difficile pour un 

certain nombre de raisons, notamment le manque de matériel pertinent pour notre sujet étant 

donné la nature récente de ces plateformes de médias sociaux en général et de Facebook en 

particulier. 

D’après nos observations et les résultats de nos recherches, nous pouvons dire que la capacité des 

internautes algériens à s’exprimer de manière créative dans cette langue particulière est devenue 

essentielle dans la société moderne. 

Ce langage particulier utilisé dans les commentaires et les débats en ligne pourrait un 

jour devenir un langage à part entière et un moyen de communication partagé par tous les 

utilisateurs des nombreux sites de réseaux sociaux. 

 

  

La majorité de la langue utilisée par les utilisateurs algériens de Facebook est empruntée 

au  français,  dialecte  arabe , tamazight, et  à  d’autres  langues  anglophones  qui  sont  désormais

 largement utilisées dans le discours en ligne du pays. 
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Résumé : 

 Notre projet de recherche s’intitule « Approche sociolinguistique des pratiques langagières 

des internautes algériens sur les réseaux sociaux concernant le conflit ukrainien 

 Cas des commentaires de la page Facebook TSA « Tout sur l’Algérie ». 

Cette recherche se fait dans le cadre d’un mémoire de master afin de mettre en évidence les 

différents phénomènes et processus linguistiques qui caractérisent les pratiques linguistiques 

sur Instagram et d’identifier les facteurs qui contribuent au caractère complexe et multiforme 

des commentaires écrits par Utilisateurs algériens de Facebook. 

Mots clés : Approche sociolinguistique, Pratiques langagières, Facebook, Internautes 

algériens, les processus linguistiques. 

 : ملخص

  مشروعنا البحثي بعنوان "المنهج اللغوي الاجتماعي للممارسات اللغوية لمستخدمي الإنترنت الجزائريين في شبكات

  كل شيء عن الجزائر"  فيسبوك على " TSA " التواصل الاجتماعي حول الصراع الأوكراني حالة تعليقات على صفحة

ن أجل تسليط الضوء على الظواهر والعمليات اللغوية المختلفة التي يتم إجراء هذا البحث كجزء من أطروحة الماستر م.

وتحديد العوامل التي تساهم في الطبيعة المعقدة والمتعددة الأوجه للتعليقات المكتوبة فيسبوك تميز الممارسات اللغوية على

 .من قبل المستخدمين الجزائريين

ليات ائريون، العمسات اللغوية، فيسبوك، مستخدمو الإنترنت الجزاللغوي الاجتماعي، الممار المنهج :المفتاحيةالكلمات 

 .اللغوية

 Abstract : 

Our research project is entitled Sociolinguistic approach to the language practices of Algerian 

Internet users in social networks on the Ukrainian conflict Case of comments on the TSA 

Facebook page “All about Algeria’’. 

This research is done within the framework of a master thesis in order to highlight the different 

phenomena and linguistic processes that characterize linguistic practices on Facebook and to 

identify the factors that contribute to the complex and multifaceted character of the comments 

written by Algerian users of Facebook. 

Key words:  Sociolinguistic approach, linguistic practices, Facebook, Algerian Internet users, 

linguistic processes. 

 


